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Öz 
İnsanoğlu dünyaya gelir gelmez etrafında duyduğu sesleri ve 
sözcükleri zihnine kaydetmeye başlar. Belirli bir olgunluğa erişince 
edindiği bu öğeleri kullanarak isteklerini, duygularını ve 
düşüncelerini dile getirir, yani çevresiyle iletişim kurar. Bu 
bağlamda bir bireyin iletişim kurabilmesinin en etkili yolu, sözcük 
dağarcığının zenginliğinden geçer. Bu durum yabancı dil eğitimi 
içinde benzer bir biçimdedir. Eğitim kurumlarında önce öğretilecek 
yabancı dilin sesleri, sözcükleri ve yapısal özellikleri öğretilir, sonra 
öğrenenlerden edindikleri bilgilerden hareketle sözlü ya da yazılı 
üretimler yapmaları beklenir. Yabancı dil öğrenmenin en hızlı ve en 
etkili yolu, o dilin doğal çevresinde bulunmak ve o dilde iyi bir 
eğitim görmek olsa da yabancı dil ülkemizde eğitim kurumlarında, 
öğretmenler ve ders kitapları aracılığıyla öğretilmektedir. Bu 
nedenle, dil eğitiminin daha nitelikli olabilmesi için ders araç-
gereçlerinin öğrenenlerin düzeylerine ve öğrenme ihtiyaçlarına 
göre hazırlanması gerekmektedir. Ayrıca eğitsel içerik görselli, 
renkli ve ilgi çekici bir biçimde tasarlanarak öğrenenlere 
sunulmalıdır. Ülkemizde Fransızca öğretim süreçleri 
incelendiğinde bu niteliklere göre hazırlanmış araç-gereçlere 
rastlamak neredeyse mümkün değildir. Bu çalışmada Fransa Ulusal 
Bilimsel Araştırma Merkezi’nce desteklenen, farklı alanlardan 
uzmanların Görsel-Anlambilimsel yoruma göre tasarladığı 200 
sözcükten oluşan görselli sözcük öğretimi ve yazım kılavuzu 
(Ortographe Illustrée) tanıtılmıştır. Kılavuz; Fransızca öğrenme ve 
okuma güçlüğü çeken, hafızasını yitiren ve yazma yeteneğini 
kaybedenlere yeniden okuma ve yazmayı öğretmeyi, Fransızca 
öğrenenlere sözcük ve yazım kurallarını doğru bir biçimde 
edindirmeyi amaçlamaktadır. Kılavuzda görsellerle sunulan 
sözcükler, öğrenenlerin hem sözcük dağarcığını arttıracak, hem de 
sözcüklerin yazımını kolaylaştıracak biçimdedir. Sonuç olarak, bu 
tür çalışmaları teknolojik öğelerle destekleyerek ve elektronik 
ortama aktararak dil eğitimini daha eğlenceli ve zevkli bir nitelik 
kazandırmak gerekir.   
 
Anahtar Sözcükler: Sözcük dağarcığı, görsel, görsel-anlambilimsel 
yorum, yazım kuralları.  
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Abstract 

Human beings begin to acquire mother language after birth. After a certain age, they 
can express their wishes, feelings and thoughts by using their mother language, so 
they communicate. The most effective way of communicating is vocabulary, both in 
mother and foreign language. In schools, the sounds, words and structural elements 
of a foreign language to be learnt are initially taught; afterwards, learners are expected 
to show competence in oral or written production. To do this, it is necessary to prepare 
high quality foreign language teaching materials. A higher quality book should be in 
a colorful and engaging format with instructive visuals, appropriate to the level of 
learners and their learning needs. This study is concerned with the introduction of a 
spelling guide “Ortographe Illustrée” and with the teaching of 200 illustrated words 
with a visual-semantic method, developed by experts from different areas and 
supported by the French National Centre for Science. This guide is aimed at teaching 
those individuals who have difficulties in learning to read in French, or who suffer 
from amnesia or who have lost their ability to write in French to learn how to read and 
write once again, and at teaching French learners reading and writing skills properly. 
These words which were presented in this guide are meant both to widen the extent 
of vocabulary of learners and to make it easier for them to spell words. Additionally, 
language teaching becomes more enjoyable if such studies are supported by 
technological elements. 
 
Keywords: Vocabulary, illustrations, visual-semantic method, orthography. 

 
Giriş 

En ince ayrıntısına kadar değişik yetilerle ve becerilerle donatılmış olan insanoğlu 
yaşamı boyunca öğrenmek, öğretmek, kendini geliştirmek, konuşmak, anlaşmak, 
çevresini değiştirerek daha üstün, daha uygar bir yaşama ulaşmak için birçok uğraş 
vermiştir. Bu uzun, yorucu ve serüvenli süreçte bireyler, eğitim-öğretim etkinlikleri 
sayesinde yetilerini daha fazla geliştirmişler ve yaşamlarını sürdürebilmek için bu 
bilgileri kullanmışlardır. Benzer bir biçimde eğitim süreçlerinde edinilen birikimler ve 
tecrübeler, toplumların eğitim politikalarını biçimlendirmiştir. Öte yandan insanoğlu 
her dönem farklı dilleri konuşan toplumlarla iletişime girebilmek, ticaret yapabilmek, 
yabancı dillerdeki yayınları okuyabilmek, sosyal ve kültürel etkileşimlerde 
bulunabilmek için dil öğrenmeye/öğretmeye yönelmiştir. Yine bu süreçlerin daha 
etkili, daha nitelikli ve daha başarılı bir biçimde gerçekleşebilmesi için de birçok 
çalışma yapılmıştır.  

Yabancı dil eğitiminin kökeni çok eskilere dayanır. Eski çağda Roma 
İmparatorluğu döneminde Latince ve Grekçe; Ortaçağda Arapça ve Latince; 
Yeniçağda Fransızca; günümüzde ise İngilizce en çok öğretilen/öğrenilen dillerdir 
(Demircan, 2005, s. 17). Yaşadığımız coğrafyada geçmişten günümüze öğretimi 
yapılan diller Arapça, Farsça, Fransızca, Almanca ve İngilizcedir. Aynı zamanda bu 
diller, ana dil Türkçenin sözvarlığına en çok sözcük katan dillerdir.    
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Ülkeler arası ticari ilişkiler, kültürel aktarımlar, eğitim projeleri, askeri 
adımlar, bilimsel etkinlikler, teknolojik gelişmeler ve turistik faaliyetler dil öğrenme 
ihtiyacını her geçen gün daha da çok arttırmaktadır. Bu bağlamda Avrupa ülkelerinde 
dil öğretimi Avrupa Konseyi, Modern Diller Bölümü’nün hazırladığı Ortak Çerçeve 
Programı’na göre gerçekleştirilmektedir. Ülkemizde de dil eğitiminde birlik 
sağlanabilmesi amacıyla bu program referans alınmakta, dil öğretim süreçleri bu 
programa göre planlanmakta ve yürütülmektedir.  
 
Sözcük ve Sözcük Dağarcığı 
Yabancı dil bilmenin sayısız yararı vardır. Humbolt (1836), Sapir (1949), Whorf (1956) 
bunu ana dilden örnek vererek şöyle aktarmaktadır: “İnsanın düşünme ve dünyayı 
algılama biçimi kendi ana dilinin yapısı ve anlatım olanaklarıyla sınırlıdır” (Demircan, 
2005, s. 18). Bu çerçevede dünyayı daha iyi algılayabilmek, gelişmeleri daha yakından 
takip edebilmek ve bilimsel bilgilere daha hızlı ulaşabilmek için yabancı dil 
bilmek/öğrenmek/öğretmek zorunlu bir ihtiyaçtır.  

Bireylerin yabancı dilde kendilerini ifade edebilmelerinde ve iletişim 
kurabilmelerinde sözcük ve sözcük dağarcığının önemi büyüktür. Alan yazında bu 
kavramlar şöyle tanımlanmaktadır. Buna göre sözcük: “Anlamlı ses ya da ses birliği. 
Sözcük, kavram ve düşünce arasında çok yakın bir ilişki bulunur. Sözcüğü oluşturan 
sesler söylendiği zaman akla hemen ilgili kavram gelir.” (Hengirmen, 2009, s. 336). 
“Bir ya da birden çok sesbirimin oluşturduğu, yazıda iki boşluk arasında yer alan, 
çoğu kez anlamsal bir birim oluşturan, söylemde belli bir biçimsel birlik sunan, çeşitli 
dizimsel kullanımlarında biçimce ya hiç değişmeyen ya da bükünlerde olduğu gibi bir 
bölümüyle değişim gösteren eklemli ses ya da sesler öbeğidir.” (Vardar, 2002, s. 181). 

Sözcük dağarcığı: “bir dilin sözvarlığı denince, yalnızca, o dilin sözcüklerini 
değil, deyimlerin, kalıp sözlerin, kalıplaşmış sözlerin, atasözlerinin, terimlerin ve 
çeşitli anlatım kalıplarının oluşturduğu bütündür” (Aksan, 2007, s.  4).   

Bir bireyin öğrendiği/edindiği ilk dil, anadilidir. Okul öncesi dönemde 
gerçekleşmeye başlayan bu süreç alan yazında şöyle anlatılmaktadır: “Dil gibi 
karmaşık bir sistem birey tarafından kendi kendine ve hızla geliştirilmektedir. Okul 
öncesi çocukların kelime haznesinde yer alan kelimelerin hem sayı hem tür 
bakımından çeşitliliği oldukça fazladır. Altı yaşından itibaren çocuğun sahip olduğu 
dil, okulda belli program doğrultusunda geliştirilir. Çocuğun sahip olduğu dilin 
zenginleştirilmesinde kelime öğretiminin önemi oldukça fazladır. “ (Özbay, 2008, s. 
31). 

Öte yandan yabancı dil eğitimi zor ve zahmetli bir süreçtir. Bu süreçte sözcük 
dağarcığını geliştirebilmek için o dilin güncel kullanımı yanı sıra kültüründen, 
tarihinden, edebiyatından, sosyolojik yapısından, mutfağından, giyim kuşamından, 
folklorundan, kalıp sözlerinden ve toplumsal değerlerinden haberdar olmak 
gerekmektedir. Bunu gerçekleştirebilmenin en doğru ve en etkili yolu, o dilin 
konuşulduğu yerde yaşamak ve o dilde eğitim görmektir.  
 
Sözcük Öğrenme/Öğretme Biçimleri 
Rönesans döneminde pozitif bilimlerde birçok gelişme yaşanmış ve bu gelişmeler 
öğrenme/öğretme süreçlerini önemli ölçüde etkilemiştir. Bu dönemde öne çıkan 
ruhbilimsel çalışmalar dil eğitiminde belleğin önemli bir yeri olduğunu ortaya 
koymuş, zaman ve yer bakımından yakınlık, benzerlik, yineleme ve canlılık 
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düşünceleri arasındaki ilişkinin kurulmasını sağlayan çağrışımcılık (associationism) 
yorumunu ortaya çıkarmıştır.  

Sweet (1899) ve Palmer’a (1917) göre çağrışımcılık, doğal ve dolaysız yabancı 
dil öğretim yöntemlerinin temelini oluşturur. Çağrışım genellikle benzerlik ya da 
karşıtlık yoluyla da gerçekleşir. Bu öğrenmeye göre, sözcük ve anlam öğretimi üç 
biçimde görülür. Bunlar: 

 Yakın anlamlı sözcükler (métier, travail, profession, jobs, boulot, vb.) 
 Karşıt anlamlı sözcükler (blanc: noir, beau: laid, …) 
 Bilinenlerle anlatım (Demircan, 2005, s. 108). 
Çağrışımcı öğrenmede, bir sözcük ve onun çağrıştırdığı diğer sözcük, bir 

çağrışım çiftini meydana getirir (Demircan, 2005, s. 108; Slobin, 1971, s. 70;). Bu 
durumu Fransızcadan örneklemek gerekirse, “l’an; le jour; le matin; le soir” 
sözcüklerinin “l’année; la journée, la matinée, la soirée” sözcüklerini çağrıştırması 
verilebilir. Bu örnekler karşıt anlamlı, sesteş ve yakın sesletimli sözcükler içinde 
yapılabilir.   

20. yy’ın ortalarına kadar dil eğitiminde dilbilgisi-çeviri yöntemi hâkim 
olmuştur. Bu yönteme göre yeni öğrenilen sözcükler, anlamlarıyla birlikte verilirdi. 
Daha sonraları ortaya çıkan düzvarım yöntemi, sözcük öğretiminde bazı yenilikleri de 
beraberinde getirmiştir. Sosyolog B. Malinowski’nin çalışmalarından etkilenen İngiliz 
dilbilimci J.R. Firth sözcük öğretiminde durumsal bağlam (Demircan, 2005, s. 108) 
kavramını öne sürmüş ve bu yorumda bir sözcüğün anlamının söylendiği ortama ya 
da duruma göre ele alınması gerektiği vurgulanmıştır.  

1970’lerdeki teknolojik gelişmeler ve dil öğretim yöntemlerinde yaşanan 
değişimler, sözcük öğretiminde yeni tekniklerin ortaya çıkmasına katkı sağlamıştır. 
Firth’in önerdiği durumsal bağlam yorumu, bu dönemde de geçerliliğini korumuş ve 
iletişim kurarken sözcüklerin bir bütün içerisinde anlam bütünlüğüyle öğrenilmesi 
gerektiği düşüncesi herkes tarafından benimsenmiştir (Demirel, 2004, s. 106). 

Yabancı dilde yaratıcı düşünmeyi kolaylaştıran en önemli unsur, sözcük 
dağarcığıdır (Öner, 2001, s. 19). Başka bir deyişle yabancı bir dile hâkim olma ya da o 
dili etkili bir biçimde kullanabilmenin ilk şartı sözcük dağarcığını geliştirmektir.     

Türkçe ve Fransızca sözcük görüntüleri, sesletimleri ve dilsel yapıları 
birbirinden oldukça farklıdır. İki dil arasındaki bu farklılıklar öğrenmeyi olumsuz 
etkileyebilmektedir. Sözgelimi, Fransızca sözcüklerin eril-dişil biçiminde ayrılması, 
tanımlayıcılar ve ön ad uyumları, Fransızca sözcük öğretimini zorlaştırmaktadır. 
Ayrıca Türk öğrenenler için Fransızca düşünme biçimleri, sözcüklerin biçimsel ve 
anlamsal özellikleri ve Fransızcanın yapısı öğrenmeyi zorlaştıran etmenlerden sadece 
birkaçıdır. Örneğin Fransızca başlangıç düzeyi yazma derslerinde sigara içmek 
eylemiyle ilgili bir tümce kurmak isteyen bir Türk öğrenen, ana dil Türkçenin etkisiyle 
“boire une cigarette” biçiminde yazdıkları görülmektedir.    

Fransızca sözcük dağarcığı öğretimi üzerine yapılan çalışmalardan biri 1954 
yılında C.R.E.D.I.F (Centre de Recherche et d'Étude pour la Diffusion du Français) 
tarafından yapılmıştır. Bu kurum, bir öğrencinin Fransızca konuşabilmek için ilk 
aşamada ihtiyacı olan sözcük sayısını 1475, ikinci aşamada ise 1609 adet olduğu ortaya 
koymuş ve bu ölçütlere göre “Un Niveau Seuil” adlı ders kitabı hazırlamıştır. 
Ülkemizde sözcük öğretimi üzerine yapılmış başka bir çalışmada okul türlerine, 
sınıfların donanımına, ders saatine, grupların niteliklerine, öğrenenlerin bireysel 
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farklılıklarına ve ilgilerine, öğrenme ihtiyaçlarına, dile yönelik tutumlarına ve 
öğrenenlerin yaş düzeylerine göre, bir ders saatinde öğrenilebilecek sözcük sayısı 
küçük yaş gruplarında ortalama 5-10, daha büyük yaş gruplarındaki öğrenciler için 
ortalama 20-30 sözcük (Demirel, 2004, s. 107) olduğu aktarılmıştır.  

Macunová’nın (2007) da söylediği gibi yabancı dilde geniş bir sözcük 
dağarcığına sahip olmak hem iletişimi kolaylaştırmakta, hem de dilbilgisi açısından 
tümce yanlış olsa bile anlamın kolaylıkla tahmin edilebilmesine olanak sağlamaktadır. 
Benzer bir düşüncede Gough (2001) ne kadar çok sözcük bilirsek o kadar fazla iletişim 
kurabileceğimizi dile getirmiştir (aktaran Sarıgül, 2017, s. 92).    

Sonuç olarak ana dilde ve yabancı dilde mükemmelleşmenin en önemli 
göstergelerinden biri, sözcük dağarcığıdır. Yabancı dil eğitim politikalarının, dil 
öğretim programlarının, yöntemlerinin ve kitaplarının temel amacı bunu mümkün 
kılmaktır  

Dil eğitiminin temel amaçlarından biri de dört temel beceriyi geliştirmektir. 
Her beceri birbiriyle bağlantılıdır ve bu bağlantıyı sözcükler kurar. Çünkü bir dilde 
söylenileni anlamanın,  kendini ifade etmenin, konuşmanın ya da yazmanın ilk adımı 
sözcüklerdir. Aslında sözcük bilgisi sadece sözcüğün anlamını bilmek değil 
sesletimini, söz dizimi içindeki yerini ve anlamını da bilmek demektir (Altıkulaçoğlu, 
2010, s. 39). 

Micheal Lewis (1973), sözcük ve sözcük öbeklerinin öğrenenler ve öğretenler 
için üretici bir kaynak olabileceğini söylerken, Pawley ve Syder (1986), bir tümceyi 
oluşturan sözcük ya da sözcük öbeklerinin aslında bellekte depolanmadan önce 
keşfedilerek öğrenilen anlamlı birimlerin parçaları olduğunu dile getirmişlerdir 
(aktaran Doğan,  2012, s. 425). Öte yandan sözcük öğretimini olumsuz bir biçimde 
etkileyebilecek noktalardan biri de, hedef dilde öğrenilen bir sözcüğün ana dilde ya 
da ana dilde öğrenilen bir sözcüğün hedef dilde karşılığının olmamasıdır.  

Doksanlı yıllarda iletişimci yaklaşıma göre ülkemizde Fransızca öğreten 
yöntem kitapları temalarında kullanılan sözcükler, öğrenenlerin günlük yaşamda 
sıklıkla karşılaştığı ortak ilgi alanlarından (spor, sağlık, internet, seyahat, okul, sinema, 
vb.) seçilmiştir. Bu temalarda geçen sözcükler kitap içinde rol oyunları, kısa tiyatro 
gösterileri, doğaçlama etkinlikleri, grup çalışmaları, şiir okuma, şarkı söyleme gibi 
etkinliklerde anahtar sözcükler olmuştur. Öte yandan günümüz Fransızca öğretimi 
ders kitaplarında, bu etkinliklerin yanı sıra herkesin zevkle okuduğu, öğretici niteliği 
daha fazla olan şarkı, tekerleme, fıkra, karikatür gibi mizah öğeleri de sıklıkla yer 
edinmeye başlamıştır (Başkan, 2006, s. 110).  

İletişimci yaklaşıma göre Türkiye’de yayınlanmış tüm Fransızca öğretimi ders 
kitapları (Je Voyage en Français, Bonjour Le Français, Salut!, vb) içerikleri üç ana başlıkta 
ele alınmıştır. Bunlar iletişimsel amaçlar, dilsel amaçlar ve sözcük öğretimidir. Aslında 
öğrenenlerin iletişim becerilerinin artması, onların sözcük dağarcıklarıyla doğrudan 
doğruya ilişkilidir. Çünkü bir dilde iletişim kurma, dilsel yapıların öğrenilmesiyle ve 
sözcüklerin kullanılmasıyla gerçekleşen bir durumdur. Bu kitapların içeriklerinde, 
öğrenenlerin sözcük dağarcıklarını geliştirmek amacıyla görseller yanı sıra sözcükler 
arası anlamsal bağıntıları gösteren (eş anlamlı, zıt anlamlı, şeffaf sözcükler, vb.) 
özelliklere de yer verildiği görülmektedir.    

Bunun yanı sıra bu kitaplarda sözcük dağarcığını geliştirmeye yönelik başka 
yöntemlerde görülmektedir. Bunlar çekirdek, katmansal ve çağrışımsal yorumlardır 
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(Üstün, Aral ve Şahinbaş, 1997, s. 17). Katmansal yöntemde sözcükler jest, mimik, 
görsel ve işitsel öğelerle desteklenir ve bu dört öğenin en az iki tanesinin birleşimi 
gerekir (Bearne ve Wolstencroft, 2009, s. 2). Çağrışımsal yöntem ise sözcükler arası 
zaman, yer bakımından yakınlık, benzerlik ilişkilerinden yararlanarak sözcük 
öğretmeyi amaçlar (Demircan, 2005, s. 106). Çekirdek yöntemine göre sözcük 
öğretiminde o sözcüğün ilk ya da temel anlamı akla gelir. Öte yandan, Je Voyage En 
Français 1-6 kitapları etkinliklerinde sözcük öğretiminin üç genel başlık altında 
toplandığı görülmektedir. Bunlar, gösterme çalışmaları, bağlamdan yaralanma ve 
sözlük kullanmadır.      

Gösterme yoluyla sözcük öğretiminde gerçek nesnelere, fotoğraflara, 
resimlere, mimik ve jestlere, drama çalışmalarına başvurulur. Her yaş grubuna hitap 
eden en etkili öğretim biçimlerinden biridir. Fotoğraflar, grafikler, çizme resimler, 
şemalar, gazete ve bülten görselleri bu tekniğin malzemelerinden birkaçıdır. Bu araç-
gereçler dışında sözcüğün tanımlık, eş ya da zıt anlamını vermek, sözcüğü tümce 
içinde kullanmak, bütün parça ilişkisine göre sözcüklerin anlamını bulmak, gerekirse 
ana dile başvurmak gösterme yoluyla sözcük öğretme kapsamına girmektedir.    

Bağlanmadan yararlanma, bir sözcüğün anlamının söylendiği ortama göre 
değiştiğini öne süren bir yöntemdir.  Bu yorumun temelinde İngiliz dilbilimci J.R. Firth 
önerdiği durumsal bağlam kavramı yatar. Bu yorumda öğrenenler, bağlamdan 
yararlanarak ve akıl yürüterek bilinmeyen sözcüklerin anlamını çıkarırlar.  

Sözlük kullanma, bilinen ve sıklıkla kullanılan en eski sözcük öğrenme 
modelidir. Teknolojik olanaklar sayesinde kalın, büyük ve taşınması zor olan 
sözlükler, görsel ve işitsel yönden desteklenmiş uygulamalarla bilgisayarda, 
tabletlerde ve cep telefonlarında bile yer edinmeye başlamıştır.  

Sözcük öğretiminde her sözcüğün üç çeşit anlam bağlantısı olduğu kabul 
edilir. Bunlardan birincisi, her sözcüğün kendi sınırları içerisinde çeşitli alt 
anlamlarının olduğu ve bu anlamlar arasında bağıntılar bulunduğudur (Başkan, 2006, 
s. 112). Sözgelimi, jouer: oynamak eylemi çekirdek anlamından çıkarak diğer 
sözcüklerle anlam ilişkisi içinde değişik anlamlara bürünür ve öğrenenlerin karşısına 
“jouer du saz: saz çalmak, jouer aux cartes: kâğıt oynamak, jouer au ballon: top 
oynamak, jouer un role: rol almak, yapmak” biçiminde çıkar. Bu sözcük 
öbeklerindeki jouer eylemin ortak noktası, bir nesnesin uzam içerisindeki 
hareketini anlatmasıdır. İkinci anlam bağıntısı: Bir sözcük ile cümle içinde bu 
sözcüğün yerini alabilecek aynı öbekten öbür sözcüklerle olan bağlantıdır. 
(Başkan, 2006, s. 112).  Örneğin, Fransızca dire eylemiyle birlikte,  prédire: önceden 
söylemek, contredire: tersini söylemek, inkâr etmek, interdire: yasaklamak, dédire: 
reddetmek, onaylamamak, maudire: lanet etmek, sözcükleriyle birlikte verilirse 
dire: söylemek” eylemi daha doğru biçimde öğrenilebilir. Üçüncü anlam bağıntısı: 
“anlam alanı denilen kavramı ilgilendirmektedir. Buna göre sözcükler, bir dildeki 
alfabe sırasına göre değil anlamları arasındaki yakınlıklara göre, öbeklere göre 
ayrılmalı ve sıraya konulmalıdır. (Başkan, 2006, s. 113). Sözgelimi, okul günlüğü 
temalı bir okuma etkinliğinde geçen la classe: sınıf, la table: masa, le crayon: kurşun 
kalem, le livre: kitap, la craie: tebeşir, vb. gibi sözcükler bir anlam alanı oluşturur ve 
birlikte öğretildiğinde öğrenenin zihninde bir bütünlük içinde daha kolay hatırlanır. 
Bu aşamada öğrenenlerin yaş, ilgi, ihtiyaç ve dil düzeylerine dikkat edilmeli, gereksiz 
ve aşırı sözcük kullanımından kaçınılmalıdır.  
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Yabancı dil Fransızca öğretiminde sözcüklerin görüntüsel ve sesletimsel 
yakınlıkları sözcük öğretimini olumsuz yönde etkileyebilmektedir. Örneğin, adapter: 
uyarlamak, adopter: benimsemek eylemleri hem görüntüsel hem de sesletimsel olarak 
birbirine çok benzemekte, vers: -e doğru, vert: yeşil, le verre: bardak; le maire: belediye 
başkanı, la mer: deniz, la mère: anne sözcükleri benzer bir biçimde söylenmektedir. Bu 
tür sözcüklerin öğretiminde görsellere başvurmak, aynı zamanda ve uzamda 
öğretmek doğru bir yaklaşım olacaktır.   

Alan yazında sözcük dağarcığı üzerine yapılmış çalışmalardan birinde, 
öğrenenlerin iki türlü sözcük dağarcığına sahip olduğu ortaya konulmuştur. Birincisi, 
etkin veya aktif sözcük dağarcığı; insanların günlük hayatta kullandığı sözcüklerden 
oluşmakta, ikincisi, edilgin veya pasif sözcük dağarcığı; insanların anlamını bildiği 
ama kullanmadığı sözcük gruplarıdır (Güleryüz 2002, s. 13). Göğüş (1978), sözcük 
dağarcığı üzerine 1958’de Amerika’da yapılmış deneysel çalışmalardan birini şöyle 
aktarmıştır. Altı yaş grubu çocuklarda etkin söz dağarcığı 2600, edilgin söz dağarcığı 
14700; 10 yaş grubunda etkin sözcük dağarcığı 5500 iken, edilgin sözcük dağarcığı 
34300; 14 yaş grubunda ise etkin sözcük dağarcığı 8500, edilgin sözcük dağarcığı 62500 
olarak ifade edilmiştir (aktaran Karatay, 2007, s. 145). Bu veriler, çocukların edilgin 
sözcük dağarcığının, etkin sözcük dağarcığından daha baskın olduğu ortaya 
koymaktadır. 

2009 yılında ABD’de insanların zihninde işlenen günlük bilgi akışını ve 
sözcük girdisini belirlemeyi amaçlayan “Report on American consumers”  adlı 
raporda, günlük yaşamda bellekte yer edinen sözcük ve bilgilerin % 41’ini 
televizyondan, % 27’sini bilgisayardan, % 11’ini radyodan, % 9’ unu basılı ürünlerden, 
çok azını telefon, müzik ve bilgisayar oyunlardan (akt. Güney ve Aytan, 2014, s. 3) 
edinildiği aktarılmıştır.   

Nation ve Waring (1997) ana dili İngilizce olan 5 yaşındaki çocukların 
ortalama 4000-5000 sözcük bildiklerini söylemiş ve anaokuluna giden bir çocuğun bu 
sayıya 1000 sözcük eklediğini aktarmıştır. Nation (2001) başka bir çalışmasında 
İngilizceyi yabancı dil olarak öğrenen çocukların yılda ortalama 500 sözcük 
öğrendiklerini dile getirerek (aktaran Daloğlu, 2003, s. 133) sözcük dağarcıklarını 
arttırdıklarını ifade etmiştir.  

Carter ve McCarthy (1988), Coady ve Huckin (1997), Schmidt ve Meara (1997), 
Singleton (1999) ve Coady (2000) yabancı dil öğretiminde işlevsel sözcük bilgisinin 
geliştirilmesinin önemine değinmişler ve öğrenenlerin dilsel gelişimlerinin, dilbilgisi 
ve sözcük öğretimine bağlı olduğunun altını çizmişlerdir (aktaran Daloğlu, 2003, s. 
133).  

Öğrenenlerin sözcük dağarcığını arttırmada başka bir yöntemde türetmedir. 
Belirli bir olgunluğa ve dil düzeyine ulaşan öğrenciler, sözcük türetme yöntemlerinin 
farkına vararak sözcük dağarcıklarını geliştirebilirler. Sözgelimi, bildikleri sözcüklere 
ön ek ya da son ekler ekleyerek yeni yeni isimler, eylemler, zarflar ve ön adlar 
türetilebilirler, akıl yürütmeyle bu sözcüklerin anlamlarını kolaylıkla öğrenilebilirler. 
Böylece öğrenenler sözcükleri ve dilin yapısını daha iyi tanırlar, sözcük dağarcıklarını 
geliştirirler ve öğrendikleri yabancı dilde sözlü ya da yazılı üretim yaparlar. 

1980’lerde birikim dilbilimi (corpus linguistics) çalışmaları sözcük öğretimine 
önemli ölçüde katkı sağlamıştır. John Sinclair’in pedagojik odaklı sözlüksel bilgisayar 
(COBUILD) projesi bu dönemde hayata geçirilmiştir. Bu proje, İngilizce öğrenenlere 



Sözcük Öğretimi Üzerine Değerlendirmeler                                   294 

 

 

gerçek iletişim ortamlarında karşılaşabilecekleri olası durumlarda kullanılan 
sözcükleri teknolojik araçlarla öğretmeyi amaçlamıştır (Doğan, 2012, s. 425).  

Sonuç olarak, sözcük öğrenme/öğretme/edinme yöntemleri farklı farklı olsa 
da amaçları aynıdır. Bu çerçevede ülkemizdeki yabancı dil sınıflarında sözcük 
öğretiminde izlenen ortak yollar şöyle sıralanabilir: 

 Sözcük öğretirken gerçek nesneler ya da numuneler gösterilmelidir, 
 Sözcük öğretirken jest ve mimiklere de başvurulmalıdır, 
 Açıklamalar mümkün olduğunca yabancı dilde yapılmalıdır, öğrenmeyi 
kolaylaştırmak için eş anlam, zıt anlam, yakın anlam, türetme yoluyla 
sözcükleri anımsatma, vb) 
 Sözcüklerin anlamını okudukları ya da duydukları bir metinden çıkarmaları 
sağlanmalıdır, 
 Sözcük öğretirken görsel araçlar kullanılmalıdır (dergi, gazete, resim, 
poster, afiş, çizgi resimler, vb.) (Demirel, 204, s. 107) 

 
Görsellerle Sözcük Öğretimi 
Görseller, ders kitaplarının en eğlenceli, en ilgi çekici ve en öğretici öğelerindendir. Bu 
durum yabancı dil öğretimi ders kitapları için daha da önemlidir. Çünkü metnin, 
diyalogun ya da sözcüğün içeriği hakkında öğrenenlere bilgi verir, onların derse 
ilgisini çeker ve onları motive eder. Bu bağlamda görseller, hem öğrenmenin kalıcı 
olmasını sağlar, hem de diyalog ya da metinlere açıklayıcı, tamamlayıcı bir nitelikler 
kazandırır.  

Öte yandan ders kitapları, öğrenenlerin her daim başvuru kaynağıdır. Bu 
nedenle içerik, öğrenenlerin yaş, dil ve ilgi düzeylerine göre tasarlanmalıdır. Yani 
eğitsel içerik bilimsel, kültürel ve dilsel açıdan her ne kadar iyi hazırlanırsa 
hazırlansın, öğrenenle kitap arasındaki iletişimi sağlayan görsel öğeler eksik 
olduğunda amaçlanan kazanımlar edinilemez (Doyran, 2003, s. 37). Sonuç olarak 
yabancı dil eğitiminde görsellerin önemi ve yararları saymakla bitmez ve en yalın 
biçimiyle görseller kitaba canlılık, akıcılık ve ilgi çekicilik katar, sözcüklerin daha 
kolay öğrenilmesine yardımcı olur, öğretmenin işini kolaylaştırır, sözcüklerin akılda 
daha kalıcı olmasına katkı sağlar.    

Sözcük öğretiminin daha verimli bir biçimde gerçekleştirilebilmesi için 
sözcük ya da tümcelerin görsellerle sistemli biçimde düzenlenerek ikonografik bir 
sistem içerisinde öğrenene sunulması gerekir. Aslında bu düşüncenin temelinde 
Piaget’nin birbirini izleyen ve dört dönem olarak belirlediği, Bruner’in ise üç evrede 
incelediği zihinsel gelişim kuramı gelir. Bruner, bu durumu “enaktif düşünme evresi, 
ikonik düşünme evresi ve simgesel düşünme evresi” (Köksal, 2004, s. 106) olarak ifade 
etmiş ve görsellerin bu üç zihinsel evreye göre tasarlanması gerektiğini söylemiştir. 
Ayrıca, Piaget ve Bruner’e göre gerek sözcükleri gerek tümceleri açıklamak için 
tasarlanan görseller, öğrencinin zihinsel gelişimini destekleyecek bir düzende 
sıralanmalıdır.  

Piaget ve Bruner dışında, Nichol’da ders kitaplarında kullanılabilecek 
görsellerin iki boyutu olması gerektiğini öne sürmüştür. O’na göre, yapıları ve 
sözcükleri görselleştirerek sunmak, öğrenenlerin bakış açılarını ve kendilerini ifade 
etme becerilerini geliştirir. Nichol bunu, ikonik sunum olarak adlandırmıştır. İkincisi 
ise, öğrenenlerinin bilgi ve anlayışlarını geliştirmek için görsel kaynaklar üzerine 
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çalışmalar yapmak gerektiğidir (aktaran Köksal, 2004, s. 107). Öte yandan, Nolen ve 
Goetz’de sözcük öğretiminde görselleri üç biçimde sınıflandırmıştır. Bunlar; “süsleyici 
resimler, açıklayıcı resimler ve metni tamamlayıcı resimlerdir” (Akgün, İrfaner, 
Taşçıoğlu ve Tura, 1962, s. 143; Köksal, 2004, s. 107). 

Süsleyici resimler, sözcüğü ya da konuyu açıklamaz. Bunun yerine, sözcüğün 
ya da konunun simgesel yönünü ele alır. Öğrenenler sözcüklerle,  metinlerle, 
şarkılarla, şiirlerle vb. etkinliklerle birlikte sunulan görsel(ler) sayesinde düşsel 
güçlerini geliştirirler, konuların içeriğini daha iyi bir biçimde öğrenirler (Köksal, 2004, 
s. 107). Görseller çoğunlukla hikâyelerin bir anını ya da belirli bir sürecini anlatır. 
Süsleyici resimler ders kitaplarından çok, kütüphane kitaplarında bulunur. Ayrıca, bu 
tür resimlerin yabancı dil ders kitaplarındaki yerinin, sanatsal değerinin ve 
öğrencilerin hayal güçlerini harekete geçirme bakımından oldukça önemlidir. (Akgün 
vd., 1962, s. 145).  

Açıklayıcı resimler, okuma parçalarında geçen sözcükleri açıklayan 
resimlerdir. Metinleri açıklayıcı özellikleri vardır ve anlam çözücü resimler olarak da 
bilinirler (Akgün vd., 1962, s. 145; Köksal, 2004, s. 107). Sözgelimi, sigaranın zararlarını 
anlatan tümce ya da metinlere eşlik eden görseller bu grupta yer alır. Koşan, yürüyen, 
düşen ya da dans eden biri açıklayıcı resimlerle kolayca anlatılabilir.  

Metni tamamlayıcı resimler, öğrenenlerin ilk kez öğrenecek oldukları bir 
konuyu, bir temayı, bir başlığı veya bir sözcüğü açıklamada kullanılan görsellerdir. Bu 
tür resimler, öğrenenlerin tecrübelerini arttırırken hiç bilmedikleri durumları da 
öğrenmelerine yardım eder. Sözgelimi, ilkçağı konu alan bir okuma parçasında bazı 
nesneleri anlatırken bu resimlere başvurulabilir. Dolayısıyla bu tür resimler sayesinde 
bir metin daha çekici, daha kolay ve daha anlamlı hale getirilebilir. Böylece görseller 
okuma parçalarını, öğrenenin ilgisini çekecek ve arttıracak biçimde süsler (Akgün vd., 
1962, s. 145; Köksal, 2004, s. 108-109).  

Türkiye’deki çalışmalar dışında Fransa’da da yazım kuralları ve sözcük 
öğretimi/öğrenimi konusunda çalışmalar yapılmıştır. Bu çalışmalardan bazılarında 
Fransa Ulusal Bilimsel Araştırma Merkezi’nin (CNRS) katkısı vardır. 1939’da kurulan 
Fransa Ulusal Bilimsel Araştırma Merkezi, Milli Eğitim Bakanlığı ve Yüksek Öğretim 
ve Araştırma Bakanlığı bünyesinde bilimsel ve teknolojik araştırmalar yapan bir kamu 
araştırma kurumudur. Yaklaşık olarak 3,5 milyar avro bütçesi ve 30 bin civarında 
çalışanıyla, 10 enstitüsü bulunmaktadır. Kurumun amacı, bilgi üretmek ve bu bilgiyi 
toplumun hizmetine sunmaktır (CNRS, 2017).  

Araştırma Merkezi’nin katkısıyla çeşitli alanlardan uzmanlar (Fransa Ulusal 
Bilimsel Araştırma Merkezi araştırma müdürü, konuşma tedavisi uzmanı ve 
nöropsikolog Sylviane Valdois; konuşma tedavisi uzmanı ve nöroklinik dersleri 
öğretmeni Marie-Pierre de Partz; nöropsikoloji profesörü Xavier Seron; çizim/grafik 
tasarım uzmanı Michel Hulin) tarafından görsel-anlambilimsel (visuo-sémantique) 
yönteme göre 200 sözcükten oluşan Görselli Yazım Kılavuzu (Ortographe Illustrée) 
hem sözcük hem de yazım kurallarını öğreten materyallerdir.  

Bu kılavuzun içeriğinde yer alan 200 sözcük, öğrenenlerin güncel yaşamda 
sıklıkla kullandığı ve yazarken sorunlar yaşadığı sözcüklerdir. Hem tıp alanında hem 
de yabancı dil eğitimi alanında kullanılmaktadır. Tıp alanında özellikle hafızasını 
yitirmiş bireylerin tedavisinde kullanılmaktadır. Eğitim alanında da Fransızca 
öğrenme ve okuma güçlüğü çeken bireylere doğru yazma yeteneğini 
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(dysortographique) kazandırmak, Fransızcayı yabancı dil olarak (birinci ya da ikinci) 
olarak öğrenenlerin sözcük dağarcığını geliştirmek için kullanılmaktadır.  

İlk olarak 1992’de Partz, Seron ve Linden tarafından sarsıntı sonucunda beyni 
hasar gören ve hafızasını yitiren bir yetişkinin tedavisinde uygulanmıştır. Hastaya bu 
sözcükler gösterilmiş ve ardından tekrarlar yaptırılmış, sonra sözcükleri (görselli yazı 
biçimde) yazmaları istenmiştir. Daha sonraki süreçlerde dikte alıştırmalarına geçilerek 
sözcüklerin yazımı tekrar öğretilmiştir (Valdois, De Partz, Seron ve Hulin, 2003, s. 3). 

Okuma ve yazma etkinliklerinde Fransızca yazım kuralları tam olarak 
uygulayamamak birçok öğrenen için can sıkıcı bir durumdur. Yani Fransızcanın 
sesletimi ve bunun yazıya aktarımı öğrenenlerin her zaman sorun yaşadıkları 
konulardandır. Örneğin, C sesi bazı sözcüklerde K, le camion: [kamjɔ̃]; le crayon: [kʁɛjɔ̃] 
biçiminde okunurken, bazı sözcüklerde S,  cinq: [sɛk̃]; le cirque: [siʁk] biçiminde 
okunmaktadır. Bu durum öğrenenlerin sözcükleri yanlış okumalarına ve yazmalarına 
sebep olmaktadır.  

Fransızca aksanlar, yan yana gelen sesli ya da sessiz harfler öğrenenlerin en 
çok zorlandığı diğer öğelerdendir. Örneğin, Fransızca ölçek ve merdiven anlamlarına 
gelen l’echelle: [e.ʃɛl] sözcüğü, öğrenenlerin yazımında en çok hata zorlandıkları 
sözcüklerdendir ve çoğunlukla bu sözcüğü tek ”l” sesiyle yazmaktadırlar.  

Benzer bir biçimde Fransızcanın yazımını zorlaştıran başka bir konu da eşsesli 
sözcüklerdir. Kılavuzda sesletimi aynı olan (tanımlığıyla birlikte) kova: le seau:[so]; 
atlama: le saut:[so]; mühür: le sceau:[so]; aptal: le sot:[so] fakat farklı anlamlara sahip 
olan bu sözcüklere de yer verilmiştir. Yine, Fransızca kraliçe: la reine: [ʁɛn] ve ren 
geyiği: le renne: [ʁɛn] sözcüklerinin sesletimleri aynı (tanımlıkları farklı) ve yazımları 
birbirine yakındır. (Şekil 1) Bu tür sözcükler metin, diyalog ya da tümce içerisinde 
okunduğunda durumsal bağlam yorumu çerçevesinde kolaylıkla anlaşılabilen fakat 
Fransızca öğrenmeye yeni başlayanlar için dikte/yazma etkinliklerinde çoğunlukla 
yanlış biçimde yazılabilmektedir. Bu kılavuz sayesinde öğrenenler bu sözcükleri ve 
onların yazımlarını kolaylıkla öğrenirler.  
 

  
 
Şekil 1. « La reine » ve « Le renne » sözcüklerinin görsellerle yazımı (Valdois vd., 2003, 
s. 149-150). 
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Öte yandan Fransızcada sözcükler tanımlayıcısıyla birlikte öğrenildiğinde her 
ne kadar sesletimi ya da yazımı benzese bile bu tür sözcüklerin karıştırılma olasılığı 
daha düşüktür. Bu nedenle isimleri öğrenirken/öğretirken tanımlayıcısıyla birlikte 
öğrenmek/öğretmek en doğru yöntem olacaktır.  

Yazımı sıklıkla karıştırılan sözcük ikililerinden birkaçı, Görselli Yazım 
Kılavuzunda şöyle yer almaktadır. La pâte: [pɑt] (hamur işi, makarna) ve la patte: [pat] 
(pençe, ayak): le point: [pwɛ] (nokta) ve le poing: [pwɛ̃] (yumruk) (Şekil 2). 
 
 

 

 

 

 

 
Şekil 2. “la pate;la patte” ve “le point;le poing” sözcüklerinin görsellerle yazımı 
(Valdois vd., 2003, s. 128-139). 

 
Bu sözcüklerin anlamlarıyla ilişkili bir görüntüyle sunulmaları doğru biçimde 

öğrenilmelerine ve akılda kalıcı olmalarına yardımcı olacaktır. Sözcüklere eşlik eden 
tüm görseller renkli, eğlenceli, albenili ve basit çizimlerle şöyle gösterilmektedir (Şekil 
3). 
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Şekil 3. Sözcüklerin görsellerle yazımına örnekler (Valdois vd., 2003, s. 66-192). 
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Yabancı dil eğitiminde sözcük öğrenmek/öğretmek için birçok yöntem 
denemek gerekir. Kılavuzda, okunmayan h” sesi ile ilgili sözcüklere de yer verilmiştir. 
Bu sözcükler “yüksek: haut:[o], haute:[ot] ; ikamet etmek: habiter:[abite]; kütüphane: 
la bibliothèque:[biblijɔtɛk]”  görsellerle aşağıdaki gibi yazılmıştır (Şekil 4). 

 

  

 

Şekil 4. “Haut,e; habiter; bibliothèque” sözcüklerinin görsellerle gösterimi (Valdois ve 
diğ., 2003, s. 24-87). 

 
İletişim kurma becerisi, sözcük bilgisi ve dilsel yapıların edinilmesiyle 

doğrudan ilişkilidir. Bu bağlamda Görselli Yazım Kılavuzu, hem sözcük hem de yazım 
kurallarının öğretimi için örnek bir materyaldir ve Avrupa Konseyi Ortak Başvuru 
Metni dil düzeyleri kaynak alınarak öğrenenlerin ilgi, yaş ve dil düzeylerine göre bu 
tür tematik materyallerin hazırlanması gerekir. Ayrıca Görsel-Anlambilimsel yöntem, 
sözcükleri ve bu sözcüklerin yazımını görsellerle öğrettiği için öğrenenlerin mekanik 
sözcük tekrarı yapmalarını önemli ölçüde azaltır. Sonuç olarak, bu tür materyaller 
teknolojik yönlerden daha da geliştirilerek öğrenenlere sunulursa yabancı dil eğitimi 
daha eğlenceli, daha zevkli ve daha kalıcı bir biçimde gerçekleşir.   

 
Sonuç 

    Yabancı dil öğretiminde eğitim materyallerinin hazırlanması bir derginin, bir 
gazetenin ya da bir ansiklopedinin hazırlanmasından hem daha zor, hem daha 
karmaşıktır. Çünkü bu kaynaklar öğrenenlerin yaş, ilgi, dil düzeylerine ve öğrenme 
hedeflerine göre birçok alandan uzmanın görüşü ve dokunuşu çerçevesinde özenle 
hazırlanmalıdır. Çünkü bir öğrenen, bir kitabı eline aldığında ilk baktığı o kitabın 
görselleri, karikatürleri, kapağı, tabloları ve kâğıdın kalitesi gibi öğelerdir. Bu durum 
öğrenenlerin kitaba ve derse yönelik tutumlarını önemli ölçüde etkiler.   

Yabancı dil eğitimi alan yazınında sözcük öğretiminin önemli bir yeri vardır. 
Bu durum ders kitaplarında değişik biçimlerde gözlemlenmektedir. Bazen bir okul 
günü, bazen bir piknik, bazen müze ziyareti, bazen de ulaşım araçları gibi tematik 
etkinliklerle sözcük öğretimi gerçekleştirilmektedir. Görselli Yazım Kılavuzunda tüm 
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bu alanlardan seçilen sözcüklerin görsellerle öğretilmesi amaçlanmıştır. Öte yandan 
görsellerle sözcük öğretmek, yabancı dil eğitiminde yeni bir durum olmamakla 
birlikte her yaklaşımda ya da her yöntemde değişik biçimlerde görülmektedir. Görselli 
Yazım Kılavuzunda karikatürize edilen sözcükler öğrenenlerin zihninde kolaylıkla 
yer edinebilecek niteliktedir. Aslına sözcüklerin öğrenilmesi ve akılda kalıcı olması 
onların ilk olarak nasıl öğrenildiğiyle ilişkilidir. Çünkü okuma parçasında ya da 
diyalogda geçen bir sözcüğün anlamı sözlükten bakıldığında akılda daha az kalıcı 
olmaktayken, aynı sözcüğün görsellerle sunulduğunda akılda daha kalıcı olmaktadır.    

Sonuç olarak görsellerle sözcük öğretmek, öğrenenlerin yabancı dili daha 
zevkli, daha kalıcı ve daha eğlenceli biçimde öğrenmelerine yardımcı olur. Hatta her 
daim hatırlanacaklar ve yazımları daha kolay olacaktır. Bu konuda Fransa Ulusal 
Bilimsel Araştırma Merkezi (CNRS) ve diğer alan uzmanlarının görsel-anlambilimsel 
(visuo-sémantique) yönteme göre hazırlamış olduğu 200 sözcükten oluşan Görselli 
Yazım Kılavuzu sözcük ve yazım kuralları öğretiminin en güzel örneklerinden biridir. 
Görselli, renkli, sesletimli, öğretici ve albenili biçimde hazırlanan bu tür materyallerin 
sayısı arttırılmalı, sözcük öğretiminde öğrenen odaklı yeni yeni yorumlar geliştirilmeli 
ve denenmelidir.   
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Summary 
Nowadays, there are many studies on foreign language teaching and learning in the 
globalizing world. One of them is about the teaching and learning materials; namely, 
course books. Their targets are to facilitate language instruction, but the preparation 
of foreign language teaching or learning materials is more difficult and more 
complicated than the preparation of a magazine, a book or an encyclopaedia. This is 
because due to the target group and the learning objectives, course books should be 
prepared more carefully and effectively and be more instructive. Therefore, while 
preparing foreign language course books, opinions of many experts, such as  teachers, 
painters, psychologists or printmakers are taken into account. In fact, when a learner 
picked out a foreign language course book, he firstly looks at its visuals elements, such 
as pictures, charts, tables, colours and its cover quality. As a result, these items have a 
positive impact on them. Moreover, these items set up the relation between the book 
and learners. 

Vocabulary is one of the first and the most important step in language 
learning and teaching. This paper aims to show the methods used for vocabulary 
instruction from the past to the present. One of the most ancient key strategies to teach 
a new word is the use of “definition” of the word. Defining the meaning of a new word 
in the foreign language may be very handy; sometimes learners can more easily guess 
these words’ meaning from the context. Again, they frequently refer to dictionaries.  

The use of “realia” is a different method frequently used in almost all areas of 
education for the purpose of teaching foreign vocabulary. Real objects or their models 
are used effectively for illustrating the meaning of a new word. Teachers can utilize 
realia to strengthen learner’s associations between words for everyday objects and the 
objects themselves.  

The “context of situation” proposed by Firth ranks high among the most 
popular methods of vocabulary teaching. When learners hear or read a dialogue or 
text, they can easily guess the meaning of an unknown word from the wider context 
because the context makes the situation clearer. This in turn helps make clear the 
meaning of the new word far more quickly. This practice saves time and develops an 
intensive reading habit and better comprehension.  

http://www.cnrs.fr/
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It is also possible to teach vocabulary effectively by establishing comparisons 
between the “antonyms” and the “synonyms”. If possible, the teacher tells his/her 
students the synonyms and antonyms of the new words in the text. This ensures that 
the meaning of the word can be easily comprehended.  This helps the learners to 
understand the different layers of meaning of a word. As a result, synonyms and 
antonyms help to enrich a learner's vocabulary and provide alternative words 
instantly.  

The use of “pictures” is a highly successful method for teaching vocabulary. 
Pictures of many types and colours can be used successfully to show the meaning of 
words and sentences in class activities. Handmade pictures or photos can also be used 
as there is no need to be very artistic, but they must be prepared according to the 
learners' language level and age. Drawings can also be used to explain the meaning of 
things, actions, qualities, and relations.   

Foreign language vocabulary can also be taught in a playful manner with the 
“dramatization” of the words. This method can be practiced comfortably by the 
teacher in the class. Many words and situations can be dramatized or demonstrated. 
There are different kinds of methods for practicing new words, such as word 
association and playing games. As a result, various methods have been applied to 
word teaching in each term and these methods aimed to teach words according to 
learners' age, interest, language levels and learning needs. 

 In France, there are some institutions that contribute to instruction in French 
as a foreign language.  One of them is “French National Center for Scientific Research”. 
Sylviane Valdois (speech therapist, neuropsychologist and director of research at this 
institution) and her team prepared a book named “Ortographe Illustrée”, published 
by OrthoEdition. This book offers 200 illustrated words in color (70 homophones of 
them) with drawings incorporated to allow the learners to memorize the use of 
spelling words as visual-semantic method. It also teaches illustrated spelling and to 
help memorize commonly confused spellings. The contents of this book were chosen 
from the words frequently used in daily life. Also, it is used in the medical field. In 
particular, it was firstly prepared for the individual who has lost his memory and to 
reteach the spelling of these words, has a learning disability (dysorthographia, 
dyslexie) and wants to learn French as a foreign language. 

French is not one of those languages whose words can be pronounced as they 
are written. For this reason, French learners in Turkey have several difficulties in 
writing and reading. Furthermore, a French word can be variously intonated 
according to a couple of criteria: These include accents too (e.g., cédille ç, accent aigu 
é, accent circonflexe ê, accent grave è, accent tréma ë), “h” (aspiré and muet) as the 
unpronounced sound and final consonants. French accent markers can completely 
change the pronunciation of a word. The same letter in two different words can be 
pronounced differently and this makes both reading and writing difficult. With it, a 
typical Turkish learner would usually forget that he or she should not pronounce the 
initial "h" of the word "homme” and pronounces it as [ɔm]. Similarly, a Turkish learner 
would frequently leave out one of the two “l”s while writing out the word “échelle” 
because it is pronounced with one “l” only in daily speech. 

This book helps learners develop particular strategies by providing specific 
examples. For example, some illustrations are used to work with homonyms. This is 
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the case with the words "la reine [ʁɛn]: queen" and "le renne [ʁɛn]: reindeer". 
Illustrations can also help teach the meanings of certain words. Also, all these words 
are the words that learners often need to use in their daily lives. 

With the visuo-semantic approach, spelling and vocabulary have become a 
moment of pleasure in the classroom. After a short time of a work in visual-semantics” 
Ortographe Illustrée", learners’ visual memory of words is more powerful and a 
learner must see an average of several times a word to record it orthographically.  

With the visual-semantic approach, learner enormously reduces the 
mechanical repetition of the words as they learn these words by using images. But, 
learners must not forget to re-evoke the words so that they are kept in memory. 

As a result, with an increase of such examples as “Ortographe Illustrée,” 
teaching French vocabulary and orthography is expected to be more joyous and more 
enjoyable for most of the learners.  This is because these kinds of course tools are very 
important for anyone who is learning a new foreign language. With a good course tool, 
learners can find out easily how to write and pronounce. It is necessary to increase 
such examples by adding new features (sound, interactivity, etc.) to materials such as 
“Ortographe Illustrée”. 
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